
	                КОНТРАКТ No  

                 о  поставке  товаров

дата  16.04.99
	                         CONTRACT No  

                           product supply 

date  16.04.99

	Фирма OОO "", именуемая в  дальнейшем   ПОСТАВЩИК, в лице Генерального директора г.., действующая  на  основании  Устава,  с  одной стороны и фирма «     »,  именуемая в дальнейшем ПОКУПАТЕЛЬ, в лице директора фирмы г.   (имя) с другой стороны заключили настоящий контракт о нижеследующем:
	Firm "" further called SUPPLIER on behalf of General Director from one side and «       » further mentioned as BUYER on behalf of (имя) from the other side have made the following agreement:

	СТАТЬЯ 1. ПРЕДМЕТ КОНТРАКТА
	CLAUSE 1. CONTRACT SUBJECT

	1.1. ПОСТАВЩИК принимает на себя обязательство  поставить ПОКУПАТЕЛЮ …  в  количестве  250 штук  по  цене  40.56 (сорок долларов пятьдесят шесть центов) $ США; 
	1.1. THE SUPPLIER takes up the liabilities to deliver to the BUYER …in quantity of 250  pieces at the price of  40.56 (thirty dollars fifty six cents) $ USA;

	1.2. Стоимость подготовки отправок составляет 1574.35 (одна тысяча пятьсот семьдесят четыре доллара тридцать пять центов) $ США и входит в стоимость контракта.
	1.2. The cost of contract include delivery preparation cost 1574.35 (one thousand five hundred seventy four dollars thirty five cents) $ USA.

	1.3. …отправляются  ПОКУПАТЕЛЮ в стандартной  упаковке,  представляющей собой картонные  коробки со специальными амортизирующими прокладками. Упаковка гарантирует сохранность модулей при транспортировке любым видом транспорта.
	1.3. ….. are sent to the BUYER in standard packages performed as cardboard boxes with special linings. The package guarantees modules safety during transportation by any kind of transport. 

	1.4. Поставка продукции осуществляется двумя партиями в июне, июле 1999г. Датой отправки считать дату передачи груза грузоперевозчику.
	1.4. The production delivery is carried out on June, July 1999 at two lots. The date of cargo transfer to the forwarder is considered to be the date of shipment.

	1.5. Валютой платежа являются американские доллары. 

Общая  стоимость  контракта: 18469.35 (восемнадцать тысяч четыреста шестьдесят девять долларов тридцатьсорок шесть центов) $ США.
	1.5. Currency of payment are United States Dollars.

Total cost of the contract: 18469.35 (eighteen  thousand four hundred sixty nine dollars thirty five cents)  $ USA

	СТАТЬЯ 2. УСЛОВИЯ ВЗАИМОРАСЧЕТОВ
	CLAUSE 2. PAYMENT

	2.1. Оплата настоящего контракта  ПОКУПАТЕЛЕМ  производится в следующем порядке: в течение 90 календарных дней с момента пересечения груза границы Российской Федерации.
	2.1. The payment of the present contract by the BUYER is accomplished during 90 calendar days after cargo crossing of Russian frontier.

	2.2. Форма расчетов - денежный перевод.
	2.2. Form of payment  - money transfer.

	2.3. Расходы по  переводу ПОКУПАТЕЛЕМ  денежных средств на расчетный счет  ПОСТАВЩИКА  осуществляется  за  счет  cредств ПОCТАВЩИКА.
	2.3. The charges on BUYER money transfer to the current SUPPLIER account is carried out at SUPPLIER expense.

	        СТАТЬЯ 3. УСЛОВИЯ ПОСТАВКИ
	CLAUSE 3. DELIVERY

	3.1.  Цена определена на условиях:  FCA-Санкт-Петербург.
	3.1. The price is determined on conditions:   FCA - St.-Petersburg.



	3.2.  Переход права собственности на термоэлектрические модули ПОКУПАТЕЛЮ происходит в момент передачи груза грузоперевозчику.             
	3.2. The BUYER receives property right on thermoelectric modules only when the payment for the purchased production enters on SUPPLIER currency  account.

	3.3. В случае  обнаружения  брака, ПОКУПАТЕЛЬ в 10 дневный срок информирует ПОСТАВЩИКА о  количестве забракованных изделий, после чего стороны подписывают двусторонний акт–браковочную ведомость.
	3.3. In case of spoilage BUYER informs the SUPPLIER about defective articles quantity after then both parties sign special paper.

	3.4.  ПОСТАВЩИК гарантирует 100% замену брака. Вопросы возврата  бракованных изделий решаются и оформляются дополнительно.
	3.4. THE SUPPLIER guarantees the complete replacement of all defected articles. All questions concerning defective products compensation are solved and adjusted additionaly.

	СТАТЬЯ 4. СРОК ДЕЙСТВИЯ КОНТРАКТА
	CLAUSE 4. VALIDITY

	4.1.  Начало действия контракта -   16.04.99.
	4.1. Beginning of contract realization 16.04.99.

	4.2.  Окончание  действия контракта 31.12.99.
	4.2. Termination of contract  31.12.99.

	4.3.  Срок действия  контракта  может  быть  сокращен в случае досрочного  выполнения  ПОСТАВЩИКОМ  предмета и условий настоящего контракта  по взаимному  соглашению, либо в ином случае, предусмотренным ст.8 настоящего контракта.
	4.3. Validity of the contract can be reduced in case of preschedule performance of the present contract subject and conditions by the SUPPLIER or in other case provided in item 8 of the present contract.

	СТАТЬЯ  5. ОБЯЗАТЕЛЬСТВА ПОСТАВЩИКА
	CLAUSE 5. SUPPLIER OBLIGATIONS

	5.1. ПОСТАВЩИК обязан придерживаться всех  заданий  ПОКУПАТЕЛЯ, и не имеет права отступать от предмета  настоящего контракта - поставка ПОКУПАТЕЛЮ термоэлектрических модулей.
	5.1. THE SUPPLIER is obliged to follow all BUYER's assignments and has no right to recede from the present contract subject concerning thermoelectrc modules shippment to the BUYER.

	5.2. ПОСТАВЩИК не имеет права  на  возмещение  ему  ПОКУПАТЕЛЕМ расходов,  не  оговоренных в данном  контракте, вне зависимости от источника их возникновения.
	5.2. THE SUPPLIER has no right to demand for any charges compensation from the BUYER which are not stipulated in this contract in spite of source of their occurrence.

	СТАТЬЯ  6. ОБЯЗАННОСТИ ПОКУПАТЕЛЯ
	CLAUSE 6. BUYER DUTIES

	6.1. ПОКУПАТЕЛЬ обязан принять  от  ПОСТАВЩИКА  модули  по п.1. данного контракта и оплатить в порядке, указанном в п.2. 
	6.1. THE BUYER is obliged to accept modules from the SUPPLIER in accordance to item 1 of this contract and make the payment in accordance to what is specified in item 2 of this contract.

	СТАТЬЯ 7. САНКЦИИ.
	CLAUSE 7. SANCTION

	7.1. Если ПОСТАВЩИК не поставит товар в срок, указанный в п. 1.4., то на него налагается штраф в размере 0.1% от стоимости несвоевременно отгруженного товара за каждый день задержки отгрузки.


	7.1. In case if the SUPPLIER does not deliver the goods in the time indicated in the point 1.4. then the SUPPLIER is to pay to the BUYER at the rate of 0.1% of the price of delayed thermoelectric modules for each day of delay.

	7.2. Если ПОКУПАТЕЛЬ не оплатит полученный товар в срок, указанный в п. 2.1., то на него налагается штраф в размере 100% от стоимости контракта.
	7.2. In case if the BUYER does not pay for received goods in the time indicated in the point 2.1. then the BUYER is to pay to the SUPPLIER at the rate of 100% of the cost of contract.

	7.3. Уплата штрафа не освобождает стороны от выполнения обязательств, предусмотренных контрактом.
	7.3. The sanctions do not excuse both sides from obligations of accomplishment of contract conditions.

	СТАТЬЯ 8. РАЗРЕШЕНИЕ СПОРОВ
	CLAUSE 8. DISPUTES RESOLUTION 

	8.1. Все споры, возникшие из данного контракта или в связи с ним, стороны  будут  пытаться разрешить по  обоюдной   договоренности.
	8.1. All disputes which have emerged from the this contract or because of it should be permited by   parties under their mutual arrangement.

	8.2. Если  сторонам  не удастся найти взаимоприемлемого решения, для разрешения спора они должны обратиться в Арбитражный суд в Санкт-Петербурге,  который и выносит окончательное решение.
	8.2. If the parties do not manage to find the mutually acceptable decision for dispute resolution they should address to Arbitration Court in St.-Petersburg bearing the final decision.

	8.3. Стороны согласны с тем, что в арбитражной процедуре будет применяться Регламент Арбитражного суда в Санкт-Петербурге.
	8.3. The parties agree that during  the arbitration procedure the Rules of St.-Petersburg arbitration Court will be applied.

	8.4. Стороны обязуются выполнить арбитражное решение в срок, указанный в самом решении  и Регламенте Арбитражного суда в Санкт-Петербурге.
	8.4. The parties undertake to execute the arbitral awards in time specified in St.-Petersburg arbitration Court Rules.

	       СТАТЬЯ  9. ВСТУПЛЕНИЕ КОНТРАКТА В СИЛУ
	CLAUSE 9. EXISTENCE OF CONTRACT

	9.1. Данный  контракт  вступает  в силу  с момента его  подписания.
	9.1. This contract shall come to the existence from the moment of its written acceptance.

	СТАТЬЯ 10. ИЗМЕНЕНИЯ КОНТРАКТА
	CLAUSE  10. CHANGES OF THE CONTRACT

	10.1.Изменения и  дополнения по данному  контракту вносятся по взаимному согласованию сторон.
	10.1. All changes and additions against this contract are included in accordance to parties mutual agreement.                                                      

	СТАТЬЯ  11. УСТУПКА (ЦЕССИЯ) КОНТРАКТА
	CLAUSE 11. CONCESSION OF THE CONTRACT

	11.1. Стороны  согласны с тем, что передача отдельных прав и обязанностей, как  и  контракта в целом, может  осуществляться третьим  лицам  только  с  предварительного  согласия  другой  стороны.
	11.1. The parties agree that the transfer of rights and duties as well as contract itself can be carried out by the third persons only from the preliminary consent of other party.

	11.2. Правопреемник  стороны в контракте непосредственно принимает права и обязанности  из данного  контракта, в том числе права  и обязанности в решении возможных споров по ст.8 данного контракта.
	11.2.The assignee of the party in the  contract directly   accepts    the   rights and  duties  from  the  given  contract  including   right   and  duty decing possible disputes of item 8 of the this contract.

	СТАТЬЯ 12. ПРЕКРАЩЕНИЕ КОНТРАКТА И ПОСЛЕДСТВИЯ  ПРЕКРАЩЕНИЯ
	CLAUSE 12. CONTRACT TERMINATION AND CONSEQUENCE

	12.1. Наряду  со случаями прекращения  контракта по смыслу предыдущих специальных пунктов данного контракта каждая из сторон может расторгнуть контракт и по причинам, упомянутым в данной статье,  после чего наступают соответствующие правовые последствия.
	12.1. Along with cases of contract termination in accordance to the previous special items of this contract each of the parties can terminate the contract over the reasons mentioned in this clause leading to the appropriate legal consequences.

	12.2.  Если, по мнению  ПОКУПАТЕЛЯ,  выполнение контракта невозможно  из-за  несоблюдения  обязательств  ПОСТАВЩИКОМ  или  в связи с  наступлением  обстоятельств затрудняющих или препятствующих нормальному  исполнению  данного контракта, или если так же считает  ПОСТАВЩИК в отношении обязанностей ПОКУПАТЕЛЯ, то сторона затронутая таким положением  дел, обязана направить другой стороне письменное извещение с указанием  причин, обуславливающих расторжение контракта.
	12.2. If the BUYER considers the contract performance impossible motivating by nonobservance of the SUPPLIER obligations or some circumstances complicating or interfering normal contract execution  (or if the SUPPLIER considers the same concerning duties of the BUYER) then the suffered party is to direct the notice within the reasons causing contract dissolution to the other party. 

	12.3. Сторона, получившая извещение по смыслу п.12.2., обязана в течение 10 дней письменно изложить свою  точку  зрения и дать предложения  в связи   с  возникшими   трудностями.
	12.3. The party which has received the notice regarding to item 12.2. is obliged to express its point of view and suggestions concerning the situations during 10 days in writing.

	12.4. В случае расторжения контракта по смыслу данной статьи стороны в контракте должны выполнить свои  обязательства, возникшие до дня  расторжения.
	12.4. In case of contract dissolution the parties are to execute their obligations until the day of contract dissolution.

	12.5.  Если расторжение контракта произошло  по вине одной сторон, другая сторона   имеет право на возмещение прямого ущерба.   Косвенный   ущерб  не  компенсируется.
	12.5.  If the contract dissolution has emerged on the fault of one of the parties the other  party  has   the   right for direct damage compensation. The indirect damage is not compensated.



	СТАТЬЯ 13. НЕПРЕОДОЛИМАЯ СИЛА И ДРУГИЕ СЛУЧАИ  ОСВОБОЖДЕНИЯ ОТ ОТВЕТСТВЕННОСТИ
	CLAUSE 13. A FORCE MAJEURE AHD OTHER CASES OF RESPONSIBILITY RELEASE

	13.1.  ПОСТАВЩИК  и  ПОКУПАТЕЛЬ  могут быть освобождены от ответственности в случае обстоятельств непреодолимой силы.
	13.1. THE SUPPLIER as well as the BUYER can be released from the responsibility in case of force majeure circumstances.

	13.2.Понятие непреодолимой силы охватывает внешние, чрезвычайные  события, которые отсутствовали на момент подписания данного контракта и возникли помимо воли и желания сторон в контракте, и они не могли предотвратить эти действия мерами и средствами, которые оправдано ожидать в конкретной ситуации от стороны затронутой непреодолимой силой.
	13.2. The concept of a force majeure covers external extreme events, which did not exist when signing this contract and have emerged besides will and desire of both parties which could not prevent these actions by justified means expected in a particular situation from the party affected by force majeure.

	13.3.  Случаями непреодолимой силы считаются следующие события: военные  действия, мобилизация,  эпидемии, пожары и природные катастрофы, акты органов власти, влияющие  на исполнение  обязательств, и другие события и обстоятельства, которые  компетентный  арбитражный суд признает и объявит случаями непреодолимой силы.
	13.3. Force majeure cases are considered to be the following: Military actions, mobilization, epidemics, fires and natural accidents, governmental actions influencing on liabilities execution and other events and circumstances which will be determined by arbitration court as force majeure cases. 

	13.4. Сторона, пострадавшая от действия  непреодолимой  силы, должна немедленно известить другую сторону телеграммой факсом или телексом о возможной продолжительности непреодолимой силы.
	13.4. The party which have suffered from force majeure action shall immediately notify the other party by the telegram, fax or telex on possible force majeure duration.

	13.5.  В период действия непреодолимой силы и других обстоятельств,  освобождающих  от  ответственности,  обязательства ПОСТАВЩИКА  и  ПОКУПАТЕЛЯ  приостанавливаются.
	13.5. During force majeure action and other circumstances releasing from the responsibility the SUPPLIER's and BUYER's liabilities are suspended.   

	СТАТЬЯ 14. ЮРИДИЧЕСКИЕ АДРЕСА И РЕКВИЗИТЫ СТОРОН
	CLAUSE 14.  JURIDICIAL ADDRESSES AND PARTIES ADDRESS DETAILERS



